
KONTAKT
Strasse Ibn Khaldoun N°4 ,
14000, Ahfir

+212 657 813 601

hanaebenabide@gmail.co
m

01.10.2001 in Douar
Lamriss

KOMPETENZEN
Belastbarkeit■

Projektmanagement■

Beharrlichkeit■

Stressresistenz■

SPRACHEN
Arabisch: Muttersprache

B1Französisch:

Mittlere Kenntnisse

A1Englisch:

Einsteiger

B1Deutsch:

Mittlere Kenntnisse

Hanae Benabid
BERUFSERFAHRUNG

Praktikantin Praxis für Physiotherapie - Ahfir
07/2021 - 01/2022

Sachkundiges Zuarbeiten zu Therapien.■

Übernehmen von administrativen Aufgaben wie Scannen
von Befunden, Terminvergabe.

■

Mitwirkung bei der Ausarbeitung von Behandlungszielen.■

Interdisziplinäres Zusammenarbeiten mit Ärzten und
Dienstleistern.

■

Praktikantin Arztpraxis von Dr. Nadioa Daoudi - Ahfir
05/2021 - 07/2021

Tatkräftiges Unterstützen der examinierten Pflegekräfte.■

Qualifiziertes Ausführen der Grundpflege nach Anleitung
und Weisung.

■

Tägliches Begleiten der Patienten bei den Mahlzeiten und
im Alltag.

■

Gewissenhaftes Ausführen allgemeiner und pflegerischer
Assistenzaufgaben.

■

Praktikantin Gemeinde Ahfir - Ahfir
04/2021 - 05/2021

Führen und Aktualisieren der Terminkalender.■

Verwalten und Überwachen des Budgets.■

Vorbereitende Buchhaltung und Unterstützung der
Personalabteilung bei der Zeiterfassung.

■

Organisation, Verwaltung und Ausgabe von Büromaterial.■

AUSBILDUNG UND SPRACHKURS

telc Deutsch B1
Deutsches Sprachzentrum GerMarok - Online,
10/2022 - 06/2023

Techniker-Diplom: Buchhaltungstechniker-Geschäft
Fachinstitut für angewandte Technologie - Ahfir,
09/2019 - 07/2021

Abitur: Geisteswissenschaften
Gymnasium Nahda - Ahfir, 09/2016 - 06/2019

Schulung: Grundlage der Ersten Hilfe
Marokkanischer Roter Halbmond - Ahfir, 03/2019 -
04/2019



Mittelschule Sidi Mohamed Ben Abderrahmane -
Ahfir, 09/2013 - 06/2016

Grundschule Ibn Al Haytam - Ahfir, 09/2007 - 06/2013
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Ûbersetzung aus dem Arabischen -------

MAROKKO
MINISTERIUM FÜR NATIONALE ERZIEHUNG,
BERUFSAUSBILDUNG, HOCHSCHULBILDUNG

UND WISSENSCI{AFTLICHE FORSCHUNG

REGIONALAI(ADEMIE FÜR ERZIEHUNG UND BILDUNG
REGION OSTEN. OUJDA

Der Minister für nationale Erziehung, Berufsausbildung, Hochschulbildung und wissenschafltiche
forschung bestâtigt aufgrund des Beschlusses des Prüfungsausschusses, dass :

Die Kandidatin : BENABID Hanae

Geburstdam : O1.1O.2OO1

Geburtsort : DOUAR LAMRISS/Marokko

immatrikuliert in der Schulanstalt der Sekundarstufe II : ENNAHDA

Zustândiges Schulamt : BERKANE

DIE ABITURPRÜFUNGEN DER FACHGEBUNDENEN HOCHSCHULREIFE

Prüfungstermin : Juni 2OL9 mit dem prâdikat : AUSREICHEND

Fachrichtung : Literatur- und Geisteswissenschaft - Wafrlfach LITERATURWISSENSCHAFT

BESTANDEN HAT.

Ausgefertigt an 22.O6.2OL9

Es folqen :

Für dert Minister fir rtationale Erziehung, Bentfsctusbildung, Hochschulbildung und uissenschafiliclrc Forschung
Urtterschifi de s Akademieleiters
Gez.: Mohanted DIB
Siegel der o.g. Akadentie

Seriennummer : O3OO893 lL9
Hinweis : Es karLrt keitrc Ztueitscltri.fi dieses Zeugrtisses cutsgestellt werden.
Ge sicherl es Doktt ntenl

Rückseite:
HOCHSCHI'LSTUDIENJAHRE

Stempel der Bildungsanstalt Studienjahr Matrikel-Nr. Bildungsanstalt

Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Arabischen ins Deutsche r,vird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 15.09-2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

Tèt:{Slgcd 67 s6 _
aÂiJb - 1 ÉJ 1 rjFlt-hJl ,2 $3 ,.l*..gt -r 

1l ;rL§! ,, ê-$ ÉYS- t.rü

ZEUGNIS DER FACHGEBUNDENEN HOCHSCHULREIFE (Baccalaurêatl

Avenue Moulay Youssef, Résidence Yasnrine'No 2 - ler étage Fio tr - ?arager

â : 05 39 94 67 86 - 1,-4. : 06 0û 62 03 38 - E-mail : cebirrettraduetionassermaeute@grerail.corn
Mitglied des ATAJ-Verbaflds, akkreditierl beim Justizministef ium dÊs liônigrÊichs l,lir0kk0 ;*riJl ÀstsJi.r ljsl, ;jrj.9 ;rF.* ;o;*^ir 

e EJ! .LN ÿ&

AraJ { 6uJr.\b

H120019318

..1tâwphêl 0l
q beer,gJ€*€(ubQrseEer
i ?use\assbn be;

Av, trfly yorr$er rnÿn.Yasse

"-"--: .-:; _/-TANGE

gà-l.* ü-L"+i.
I taouctilT l}'ssmlrenle

I



Nawphel OUELHADJ
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher

Zugelassen bei Gerichten
Absolvent des Kônig-Fahd Instiluts fiir Translation

Sprachkombination : Arabisch - Deutsch

*

CCh

_l -il-ê J-ôJ.
--è.L:-â 

-iL"+.;.t
él -^ll gl.il &4§.

a-.+JJ-U t*tall *4r ellJl i*;.r- 6,-;:,i-t+:|.ll- i++_,. : +ariXl il§àill

----- Übersetzung aus dem Franzôsischen --------
KÔNIGREICH MAROKKO

MINISTERIUM FÜR NATIONALE ERZIEHUNG,
BERUFSAUSBILDUNG, HOCHSCHULWESEN UND

WISSENSCHAFTLICHE FORSCHUNG
REGIONALAKADEMIE F. ERZIEHUNG U. BILDUNG

OSTEN

r'ÀcnpR- ulvp ltotpttûgBRsrcHt
DER FACHGEBUNDENEN HOCHSCHULREIFE

{OFFIZIELLE KANDIDATENI
Prüfungstermin : Juni 2O19

Name und Vorname : BENABID Hanae I(andidatencode : H12OO19318
Geburtsdat. u. -Ort : O1.1O.2OO1 in : DOUAR LAMRISS Zust. Schulamt : Provinz Berkane
Bildungsanstalt : ENNAHDA Zweite Sprache : ENGLISCH
Niveau z 2. Jabr der fachgebundenen Hochschulreife in Literaturwissenschaft

NATIONALE PRÜFUNG
FACHER Note/2O Koef. Note*Koef.

FRANZÔSISCH

MATHEMATIK

ISLAMUNTERRICHT

ARABISCH 1 1,00 4 44,O0

ZWEITE SPRACHE 09,25 4 37,00

GESCHICHTtr GEOGRAPHIE 10,75 J 32,25

PHILOSOPHIE 06,00 J 18,00

SPORT

BETRAGEN

KLASSENARBEIT
Note/2O Koef. Note * Koef.

15,775 4 63,100

08,750 1 08,750

10,250 2 20,500

1 1.185 4 44,740

1 1,700 4 46,800

10,715 3 32,145

07,785 3 23,355

15,665 4 . 62,660

19,750 1 t9,750

GESAMTNOTE NATIONALE PRÜFUNG 14 I 131.2s Gesamt
Klassenarb 26 | 32 1,800

Beschluss de s Püfungscusschusses

Bestanden mit dem Prâdikat : AUSREICHEND

Es folaen:
Utrte rsclvi-ft de s Leiters d e s zttstantdigen re giortctlen Schrtl ctmte s
Gez. : Otncrr ALLALI
SregTel cles zustattdigen Schrrlarnfes

Hinweis: Es À-onn keine ZtLteitschnli rlieses Zeugnisses ausgestellt u,erdert.
Doltrtrrterrt, das der in dert Abifuryrufurrgen erziellen /foterror.rfstelhtrrg eigett ist.

Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche lvird hiermit
bescheinigt. Tanger, den 15.09.2023.

Der Ausgangstext hat a1s Original vorgelegen
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Durchschn. Koef. Durchschn.
* Koef.

Regional 10,57 1 1o,57
National 09,38 2 T8.76
Klassenarbeit t2,38 1 12,38
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-- Übersetzung aus dem Arabischen -------

KÔNIGREICH MARoKKo
AMT FÜR BERUFSBILDUNG UND

ARBEITSFÔRDERUNG

OFPPl

DIPLOM-TECHNIKER

Der Generaldirektor des Amtes für Berufsausbildung und Arbeitsftirderung bestâtigt
- Gemâss des kôniglichen Erlasses Nr. 1-72-183 vorn 21 . Mai 1974 zur Einrichtung des Amtes für
Berufsbildung und Arbeitsfôrderung;

- Gemâss der Verordnung Nr. 2.86.325 vom 09. Januar 1987 zur Verabschiedung der Satzung der
Einrichtungen für Berufsausbildung in seiner abgeânderten und ergànzten Fassung;

- Gemâss des Beschlusses Nr. 754.97 vom 12. Sept. 1995 zur Gründung und Organisation der Fachinstitute
der angewandten Technologie in seiner abgeânderten und ergânzten Fassung;

- Gemâss des Gesetzes Nr. 36/96 zur Errichtung und Organisation der dualen Berufsausbiidung und der für
deren Anwendung hinzugezogenen Texte ;

- Laut des Protokoils der Abschlussprüfungen;

dass :

Ausgefertigt am 15. September 2O2L

Es folaen:
Für clert Gerterctldirektor i.A.
Unte rscltn.ft de s R e g io r ru I dire ktor s
Gez.: Mohanted AZZAOUI
Siegel des o.c1. Arntes - Regiormldirektiort Ostetr

Seriennummer : 2 1OO0OO0OOOOO16669

Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Arabischen ins Deutsche u.ird hiermit
bescheinigt. Tanger, den i5.09.2023. -

Als Ausgangstext hat das Original vorgelegen.

Utûerschifi. des Prasiderûen der
Venu altwrg skorn rn ission
Gez.: Noureddirre BACHIRI

üErwpfd-ouÊ-rHnt

ATAJ Ê GEJI

e-!)
sl-lt-,il - .. .3

Traductmr-Àssmie-nré

Avenue Moulay Youssef, RrSsidence Yasmime'FJo 2 - 1er étage N" 1 * Tanger
8 : 05 39 94 67 S6 - iÉ: : 06 00 62 03 38 - E-mail : eabi*ettrad:retionasser*aente@grnail.corn

MitglieddesATAJ-Verbands,akkleditiertbeimJustizministeriunrdes(ônigreichsÀtlarokkû â**,-À-.ll â*t+.JLi Jsrl;jl;3 j;l ça ôrqsÂll rLiJi 4ââr{,ad

Frau

geboren am

Personalausweis Nr.

Matrikel-Nr.

DAS DIPLOM-TECHNIKER

Fachrichtung

Art der Ausbildung

Jahrgang

Ansalat

ERLANGT HAT.

BENABID Hanae

o1.10.2001

FJ28998

2o0L100100353

TECHNIKER IN DER BETRIEBSBUCHHALTUNG

intern

Jali 2O2l

FACHINSTITUT FÜR ANGE1VANDTE TECHNOLOGIE AHFIR

j r il: - 1 fsJ 1 ù,+lÀJl ,2 ;Â1 ;,ua*t"':l ;-aL§! ,;,ts,g:l



Nawphel OUELHADJ
Beeidigter Übersetzer & Dolmetscher

Zugelassen bei Gerichten
Absolvent des Kônig-Fahd Instituts flir Translation

Sprachkombination : Arabisch - Deutsch

,,I rltg JjJ,
--èÉài JLê+.,.l

ét}-ll t,,J JJEÉâ
i^"rilJ t+-Lall r4-i,'lLll i*t.r- Ë-F,,-o-Ét^li - q*+" : 4+JÂ1ll al+<à:ll

*

@

Übersetzung aus dem

Croissant-rouge marocain

(Marokkanischer Rothalbmond)

Ausschuss für Jugend, Hilfe und Rettung
Berkane/Marokko

Franzôsischen ----------

Urûerscltifi des freiwilligert Ausbilders und Beraters
Gez. : Bekkai IBRAHIMI

BESCHEINIGUNG ÜgPN ERSTE-HILFE-KURS

Der marokkanische Rothalbmond (ôffentliche Einrichtung) bestàtigt hiermit, dass

Frau : Hanae BENABID

vom 16.O3.2019 bis zum 2O.O4.2OL9

einen Erste-Hilfe-Kurs in der o.g. Einrichtung

GETVISSENHAFTIG ABSOLVIERT HAT.

Vorliegende Bescheinigung wurde ihr ausgestellt, nachdem sie die Hauptma8nahmen der ersten
Hilfe erfolgreich absolviert hat.

Ausgefertigt in Berkane am O2.O5.2019.

Es folqen:
Der Prasiderû
Ur te r scltifi de s Ge neral s e kretar s
Gez. : Mosta,fa BENADIL
St e mp e lab dnrch rles o. g. M aro kka ni s che r t Rothal b r no n d e s

-:------------ ----- Ende der Überset2ung

Die Richtigkeit und die Voilstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 15.09.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

tt
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Avenue Moulay Youssef, Résidence Yasrnine No 2 - 1er étage No 1 - Tanger
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-- Übersetzung aus dem Franzôsischen

X* § llji{.}T3e*T f§{.À§t{}Ki'{*
T :{ i{§}i. rT}ï}§?§H.I {.ï M
È!I.3 {} 1./I§e I} ERÈiÂrü Ë
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Xr" 21â

Ptisonala-.is'',.'t-.i :; r'i i ; §'*Y.?S*§3S

PRAKTI KUM SB ESCH EINIGUNG

Vorliegende Bescheinigung wurde der Betreffenden auf eigenen Antrag ausgestellt, um ggfs. von Rechts
wegen gebraucht zu werden.

Ahfïr, den O1.O6.2021

Es folqen :

Unterschifi des Prasidenten der Gemeittde Ahfir
Gez. : Mohammed ZERDALI
Siegel der Gerneinde Ahfir - Personalabteilung.

Ende der Übersetzung -----------
Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 15.09.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

ATAJ * elj.ll
ô, Ir Àèilâ - I t'J 1 ir;.L!'Jl ,2 C; er-t*Çt {*l-§l ,, a-,J* §YS- etk

Avenue Moulay Youssef, Résidence Yasmine'No 2 - Ler étage N" I - Tanger

§ : 05 39 94 61 86 -'Ë. : 06 00 62 03 38 - E*mail : câbinettrâductionassermente@grnail.corn
Mitglied des ATAJ Verbands, akkreditiert beim.lustizminister!um de! (inigrÈi(hs MaIokko +.JÀ-il Â§l$jt: Jrr]l ;rrjs Lr+l ip ;*i**J! TtJll 4**"+1 J-*

Der Prâsident der Gemeinde Ah{ir/Marokko bestâtigt, dass

Frau : Hanae BENABID

geboren am 01. 10.2001

ein Praktikum in der Gemeinde Ahfir

vom O1.O4.2O2L bis zum 3O.O4.2O2L

ABSOLVIERT HAT.

l,l
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-- Übersetzung aus dem Franzôsischen
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AhSàr/Mqrokko

PRAKTIKUMSBESCH EINIGUNG

Vorliegende Bescheinigung wurde der Betreffenden ausgestellt, um ggfs. von Rechts wegen gebraucht
zu werden.

Es folqen:
Llnterschrift und Stempelabdruck der o.g. Arztitt
Gez. : Dr. DAOUDI Nadia.

Ende der Übersetzung -----------
Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 15.09.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

t,ltl

Ich die Unterzeichnete Dr. DAOUDI Nadia, Aligemeinmedizinerin, bestâtige, dass

Frau : BENABID Hanae

Personalausweis Nr. : FJ2B99B

ein zweimonatiges Praktikum a-ls Arztse kretârin und Krankenpfl e ge helferin

vom 04. ]ÿ.I.ai 2O2t bis zum O4. Juli 2O2l

in meiner Arztpraxis

ABSOLVIERÎ HAT.

ATAJ * eËll
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--- Übersetzung alts dem Franzôsischen
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PRAKTIKUM SBESCHEINIGUNG

Es folqen :

Unterscltri.ft und Sternpelabdruck der o.g. Heil- und Krantkengyrnnastin
Gez. : Wiarn HILMI.

Ende der Übersetzung -----------
Die Richtigkeit und die Vollstândigkeit vorstehender Übersetzung aus dem Franzôsischen ins Deutsche wird
hiermit bescheinigt. Tanger, den 15.09.2023.

Der Ausgangstext hat als Original vorgelegen.

Ich die Unterzeichnete Wiam HILMI, private Heil- und Krankengzmnastin in

Ahfir/ Marokko, bestâtige, dass

Frau : BENABID Hanae

Personalaus\Meis Nr. : FJ2B99B

ein sechsmonatiges Praktikum als Krankengymnastik-Helferin

vom 07. Jtuli2O2L bis zum 1O. Januat 2022

in meiner Praxis

ABSOLVIERT HAT.

en
.TANGER.

Tèl:05 39 9a 67 86

â.Â--il" - 1 ÊÂJ I ù4t Àll ,2 § 6.r*t*ll LâL§l ,.À43l §y3a gJUA

Avenue Moulay Youssef, Résidence Yasmime No 2 - ler étage No 1 - Tarager

8 : 05 39 94 67 S6 -i.Ê. : 06 00 52 03 38 - E-mail : cabinrttraductienassermente@gmail.corn
Mitglied de5 AIAJ-Verbands, akkreditiert beim.lustizmjnisterium des i(ôni0rei.hs À,,1ar0kk0 +"*iu.ll i*lsJL Jrrl ;s!jg sél ÇÉ isi&ll eL:ll 45se Jsi


